
 

انرٙ : انشد عهٙ شثٓح اضافح انًمطع 

 13: 25ٚاذٙ فٛٓا اتٍ الاَغاٌ يرٙ 

 ٔذعهٛك اتَٕا يرٙ انًغكٍٛ

 

Holy_bible_1 

 انشثٓح

 

13:2513:25متي متي # # 44##تعليق تعليق    

 

مخطوط يوناني فإن  1500علي الرغم من تمتعها بالأغلبية العظمي من المخطوطات اليونانية بما يقارب

تٌِ " أغلب علماء النقد النصي رؤوا ان فقرة  ا أَْغيَ نٍُ ااتِ يَٓا اتأْ ما  25/13الواردة بنهاية متي "  انلَّرتِٙ ٚيَ أْذتِٙ فتِٛ

ولذا فقد تقرر حذفها من النص اليوناني لإنجيل متي  "توسع توضيحي لا يجب ان يعتبر أصلياً " هي إلا 

)معتمدين في ذلك علي شهادة أقدم المخطوطات  P353rd, 01, A, B, C*, D, L, W   )  وعدم

.وجودها في الترجمات القديمة كالسريانية والقبطية واللاتينية  

:ة هذا القرار قاالاً الأب متي المسكين أشار الي تلك الحالة النقدية بصورة بسيطة معترفاً بصح  



(( .التي يأتي فيها ابن الإنسان التي أضافها المترجم إلى العربية :وفي اليونانية أسقط عبارة ))    ،

.المشتركة والكاثوليكية واليسوعية والحياة والبولسية حذفوا تلك العبارة  

 

 انرشاجى انًخرهفّ

 

 انرشاجى انعشتٙ 

 

 انرٙ ذذرٕ٘ عهٙ ْزا انًمطع

 

 انفاَذٚك 

حيَ  13 لايَ انغلَّاعيَ ئَ ويَ  إْٔ يٌَ انأْٛيَ فنُٕ شتِ ىأْ لايَ ذيَعأْ لَّكنُ ٔا إتِراً لأيََ يَٓشنُ تٌِ فيَاعأْ ا أَْغيَ نٍُ ااتِ يَٓا اتأْ .انلَّرتِٙ ٚيَ أْذتِٙ فتِٛ  

 

 انرٙ لا ذذرٕ٘ عهٙ انًمطع

 

 انذٛاج

!فاعٓشٔا إرٌ، لأَكى لا ذعشفٌٕ انٕٛو ٔلا انغاعح 13  

 

 انغاسج 

.انٕٛو ٔلا انغاعحفاعٓشٔا، إرا، لأَلَّكى لا ذعشفٌٕ  13  



 

 انٛغٕعٛح

.فاعٓشٔا إرا، لأَكى لا ذعهًٌٕ انٕٛو ٔلا انغاعح 13  

 

 انًشرشكح

حيَ : 13-25-يد يٌَ انٕٛويَ ٔلا انغسّاعيَ يَٓشٔا، إرًا، لأَلَّكنُى لا ذيَعشتِفٕ .فايَع  

 

 انثٕنغٛح

ح: 13-25-يد ويَ ٔلا انغلَّاعيَ يٌَ انٛيَٕ لَّكى لا ذعشتِفٕ ، لأيََ أٌْ يَٓشٔا إتِريَ .فاعأْ  

 

 انكاثٕنٛكٛح

يٌَ انٕٛويَ ٔلا انغلَّاعح: 13-25-يد ٕ لَّكى لا ذيَعهيًَ يَٓشٔا إتِراً، لأيََ .فيَاع  

 

 انرشاجى الاَجهٛض٘ 

 ألا انرٙ ذذرٕ٘ عهٙ انعذد 

Mat 25:13 

 

(Bishops)  Watch therfore, for ye knowe neither the day, nor yet the houre, 

wherin the sonne of man shall come.  

 



(EMTV)  "Watch therefore, for you do not know the day nor the hour in 

which the Son of Man is coming.  

 

(Geneva)  Watch therfore: for ye know neither the day, nor the houre, when 

the sonne of man will come.  

 

(GLB)  Darum wachet; denn ihr wisset weder Tag noch Stunde, in welcher 

des Menschen Sohn kommen wird.  

 

(HNT)   ׃(אשר יבא בה בן־האדם)לכן שקדו כי אינכם יודעים את־היום ואת־השעה  

 

(KJV)  Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour wherein the 

Son of man cometh.  

 

(KJV-1611)  Watch therefore, for ye know neither the day, nor the houre, 

wherein the Sonne of man commeth.  

 

(KJVA)  Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour wherein 

the Son of man cometh.  

 

(LITV)  Therefore, watch, for you do not know the day nor the hour in which 

the Son of Man comes.  

 

(MKJV)  Therefore watch, for you do not know either the day or the hour in 

which the Son of Man comes.  

 



(Webster)  Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour in 

which the Son of man cometh.  

 

(YLT)  `Watch therefore, for ye have not known the day nor the hour in 

which the Son of Man doth come. 

 

 انرٙ لا ذذرٕ٘ عهٙ انًمطع 

 

(ASV)  Watch therefore, for ye know not the day nor the hour.  

 

(BBE)  Keep watch, then, because you are not certain of the day or of the 

hour.  

 

(Darby)  Watch therefore, for ye know not the day nor the hour. 

 

(DRB)  Watch ye therefore, because you know not the day nor the hour.  

 

(ESV)  Watch therefore, for you know neither the day nor the hour.  

 

(GNB)  And Jesus concluded, "Watch out, then, because you do not know the 

day or the hour.  

 

(GW)  "So stay awake, because you don't know the day or the hour.  

 

(ISV)  So keep on watching, because you don't know the day or the hour."  

 

(Murdock)  Watch, therefore, seeing ye know not the day nor the hour.  



 

(RV)  Watch therefore, for ye know not the day nor the hour.  

 

(WNT)  "Keep awake therefore; for you know neither the day nor the hour.  

 

 ذشجًّ ٔادذِ اخرهفد عٍ انكم 

 

(CEV)  So, my disciples, always be ready! You don't know the day or the time 

when all this will happen.  

 

ْزِ انرشجًّ فٙ انًعراد ذرثع انُص انُمذ٘ فُرٕلع اٌ لاَجذ ْزا انًمطع ٔتانفعم ٔنكٍ َجذ يمطع اخش 

 ذفغٛش٘ ٚمٕل دًُٛا ٚذذز كم ْزا 

ٔانغثة انرضو انًرشجى تانُص انُمذ٘ ٔنكُّ شعش اٌ انًعُٙ يمرطع تشذِ فاضاف جضء ذفغٛش٘ لاٌ انًعُٙ 

ٔد انٛٓا فٙ انرذهٛم انذاخهٙ انز٘ ْٕ يٓى فٙ ْزا انعذدٔعاع. لا ذعشفٌٕ انٕٛو ٔلا انغاعّ يمرطع   

 

 

 انُغخ انَٕٛاَٙ 

 انرٙ ذذرٕ٘ عهٙ انًمطع

 

(GNT)  γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οσ̓κ οἴδατε τὴν ἡμέραν οσ̓δὲ τὴν ὥραν ἐν ἧ ὁ Υἱὸς 

τοσ ἀνθρώποσ ἔρτεται.  

 

grēgoreite oun oti ouk oidate tēn ēmeran oude tēn ōran en ē o uios tou 

anthrōpou erchetai 

 



ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 25:13 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν ἐν ᾗ ὁ σἱὸς τοῦ 

ἀνθρώποσ ἔρτεται. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 25:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

Γρηγορεῖτε οὖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν ἐν ᾗ ὁ σἱὸς τοῦ 

ἀνθρώποσ ἔρτεται 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 25:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

γρηγορειτε οσν οτι οσκ οιδατε την ημεραν οσδε την ωραν εν η ο σιος τοσ 

ανθρωποσ ερτεται 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 25:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

γρηγορειτε οσν οτι οσκ οιδατε την ημεραν οσδε την ωραν εν η ο σιος τοσ 

ανθρωποσ ερτεται  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 25:13 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

γρηγορειτε οσν οτι οσκ οιδατε την ημεραν οσδε την ωραν εν η ο σιος τοσ 

ανθρωποσ ερτεται 

 

http://goc.biblos.com/matthew/25.htm
http://tr.biblos.com/matthew/25.htm
http://tr.biblos.com/matthew/25.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/25.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/25.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/25.htm


 انرٙ لا ذذرٕ٘ عهٙ انًمطع 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 25:13 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

γρηγορειτε οσν οτι οσκ οιδατε την ημεραν οσδε την ωραν 

 

grēgoreite oun oti ouk oidate tēn ēmeran oude tēn ōran 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 25:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

γρηγορειτε οσν οτι οσκ οιδατε την ημεραν οσδε την ωραν 

. 

انَٕٛاَٙ انرٙ ذًثم الاغهثّٛ ٔانًغهًّ ذذرٕ٘ عهٙ انًمطع ايا انُغخرٍٛ انُمذٚرٍٛ ٔعركٕخ عخ فكم انٍ

ٔذشُٛذٔسف لا   

 

 انًخطٕطاخ 

 

 كًا ركش انًشكك انًمطع غٛش يٕجٕد فٙ انغُٛائّٛ ٔانفاذٛكاَّٛ ٔيجًٕعّ اخش٘ 

 

يخطٕطّ َٕٚاَٙ  1500ٔنكُّ اٚضا كًا كرة انًشكك َملا عٍ تادثٙ انُمذ انُصٙ يٕجٕد فٙ اكثش يٍ   

 ٔانمائًّ انرٙ ٔضعٓا ٔنكش أ سٚرشاسد ٔٚهغٌٕ ْٔٙ 

http://wh.biblos.com/matthew/25.htm
http://t8.biblos.com/matthew/25.htm


 الافشاًٚٛح انرٙ ذعٕد نهمشٌ انخايظ 

 Cٔصٕسج انًخطٕطّ عهٙ عثٛم انرٕضٛخ 



 

 



 ٔغٛشْا يثم 

  يخطٕطاخ انخظ انكثٛش

E F G H k Y
mg

 Γ Π Φ  

 يجًٕعح يخطٕطاخ
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يخطٕطّ 1500ٔعذد انز٘ ٚذرٕ٘ عهٙ ْزا انًمطع . يجًٕعح يخطٕطاخ الاغهثّٛ   
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 يخطٕطاخ انمشءاخ انكُغٛح
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 ٔيخطٕطّ نهفهجاذا
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 ٔانغُٛائٛح انفهغطُّٛٛ

syr
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 ٔالاثٕٛتٛح
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 ٔانغلافُٛٛح
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 َٔلادظ يًا ركشذّ الاذٙ 

 96انكثشِ انعذدّٚ نهًخطٕطاخ انَٕٛاَٙ انرٙ ذذرٕ٘ عهٙ انعذد اكثش تكثٛش يٍ انرٙ لاذذرّٕٚ ذمشٚثا َغثح  1

%4انٙ %   

انمذو نكثٛش يُٓا فعُذَا ادنح ذعٕد نهمشٌ انخايظ ذؤكذ اصانرّ  2  

انرٕصٚع انجغشافٙ انٕاعع جذا  3  

 

 كم ْزِ انعٕايم ذؤكذ اصانح انعذد 

 

 الٕال الاتاء 

ٔنكٍ كايم ٔجذ ٔانرٙ عاسكض فٛٓا عهٙ الالرثاط انُصٙ انكايم لاٌ الالرثاط انجضئٙ فٙ ْزا انعذد كثٛش 

٘ ْٕٔ ٔادذ يٍ انمشٌ انثاٌ  

 

 انعلايّ ذشذهٛاٌ

 الرثاط ضًُٙ كايم

He warns us "to be ready," for this reason, because "we know not the hour 

when the Son of man shall come" [4676] 



 

 انرذهٛم انذاخهٙ 

 

 الاعذاد ذمٕل 

 ٔ فًٛا ٍْ راْثاخ نٛثرعٍ جاء انعشٚظ ٔ انًغرعذاخ دخهٍ يعّ انٗ انعشط ٔ اغهك انثاب  10: 25

 اخٛشا جاءخ تمٛح انعزاسٖ اٚضا لائلاخ ٚا عٛذ ٚا عٛذ افرخ نُا  11: 25

 فاجاب ٔ لال انذك الٕل نكٍ اَٙ يا اعشفكٍ  12: 25

  نرٙ ٚاذٙ فٛٓا اتٍ الاَغاٌافاعٓشٔا ارا لاَكى لا ذعشفٌٕ انٕٛو ٔ لا انغاعح  13: 25

 

يثم انخًظ عزاس٘ انذكًٛاخ ٔانخًغّ انجاْلاخ ْٕ يثم يٓى نلاعرعذاد نهًهكٕخ ٔتخاصّ عذو يعشفح 

الاَغاٌ نهذَُّٕٚ  عاعح يجٛئ اتٍ  

 ٔنٕ ذٕلف انعذد عُذ كهًح عاعّ عركٌٕ لشاءِ دادِ لاٌ ٚثمٙ عؤال ْٕٔ عاعح اّٚ ؟

ل ْذفّ ؟ فٓم انغٛذ انًغٛخ ٚضشب يثم ٔلا ٚمٕ  

( 39: 24يرٙ  )ٔتخاصّ اٌ سب انًجذ فٙ يثهّ عٍ انطٕفاٌ لال اٚضا يجٛئ اتٍ الاَغاٌ   

(44: 24يرٙ  )ٔيثم انغاسق اٚضا اكذ اَّ ٚمصذ عاعح يجٛئ اتٍ الاَغاٌ   

( 31: 25يرٙ  )ٔاٚضا يثم انٕصَاخ فٙ َفظ الاصذخ اكذ اَّ ٚركهى عٍ يجٛئ اتٍ الاَغاٌ   

.ْزا انًثم ٚرشكّ تُٓاٚح يفرٕدّ دٌٔ ذذذٚذ انٓذف يُّ  فًٍ انصعة اٌ َمثم اٌ  

 نزنك كًا ركشخ عاتما انرشجًّ الاَجهٛض٘ 

CEV 



 ٔضعد جضء ذفغٛش٘ لاٌ انمشاءِ فعلا يُمطعّ 

 

 ذعهٛك اتَٕا يرٙ انًغكٍٛ 

 

 (يعُٙ اعمظ اَّ كاٌ يٕجٕد ٔعمظ عٕٓا يٍ َاعخ  )فٙ كراب اتَٕا ركش فعلا اَّ فٙ انَٕٛاَّٛ اعمظ 

 ٔنكُّ تعذ رنك ٚششح ٔٚؤكذ اٌ انٕدٙ لصذ يٍ ذكشاس يجٛئ اتٍ الاَغاٌ اٌ َلادظ تاعرًشاس 

اصّ اعهٕب فاَا اس٘ يٍ ذعهٛمّ اَّ ٚعهى انًٕلف فٙ تعض انًخطٕطاخ ٔنكُّ ًٚٛم انٙ اصانح انعذد ٔتخ

 ذعمٛثّ ثى ششدّ نٓزا انًمطع ٔفائذج ذكشاسِ 

 

 ٔذعهٛمّ كايم 



 

 

 ٔانًجذ لله دائًا


